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            POZNÁMKA AUTORKY
      

         

         V roce 1890, o pět let později, než se odehrává tento román, byl na večírku v Tranby Croft v Yorkshiru usvědčen plukovník sir William Gordon Cummings, blízký přítel prince z Walesu, že podvádí při baccaratu.

         Hosté ho přiměli podepsat závazek, že už nikdy nebude hrát karty. Výměnou obdržel slib, že všichni ostatní gentlemani zachovají mlčení o tom, co se zde přihodilo.

         Ale klepy se přesto rozšířily, dokonce až do Paříže. Gordon Cummings začal vyhrožovat, že podnikne kroky proti těm, kdo ho obvinili.

         Přestože žádal o zproštění vojenské služby, vrchní velitel armády jeho žádost odmítl a místo toho mu nařídil stanout před vojenským soudem.

         Svědčit před porotou pak museli přijít nejen urození hosté, kteří se zúčastnili původního večírku, ale dokonce i sám princ waleský!

         Přestože sir Willim stále trval na své nevině a rada mu z celého srdce věřila, ministr spravedlnosti pronesl velmi zaujatou řeč v jeho neprospěch. Rozsudek poté zněl „vinen“.

         Gordona Cummingse pak propustili z armády. Byl vyloučen ze všech svých klubů a společnost ho začala bojkotovat. Jednou proto řekl své dceři:

         „Myslel jsem si, že mezi svými známými mám tak dvacet lidí, o kterých mohu říct, že jsou to mí přátelé. Ale žádný z nich už se mnou nikdy nepromluvil.“

         Z představení v Zábavném divadle se postupně koncem století staly hudební burlesky a hudební komedie. „Malý pastýř Jack“ s Nellií Farrenovou v hlavní roli byl senzací, v níž hrála mužskou roli také slečna Wadmanová.
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V  évoda vstoupil do jídelny a dámy, které zde snídaly, pozvedly hlavy.

„Dobré ráno, Hermiono,“ pozdravil jednu z nich a jeho oči na okamžik s upokojením spočinuly na růžově bílé kráse své dcery.

„Dobré ráno, papá,“ usmála se slečna Hermiona. Vévoda mlčky pohlédl na druhou dívku, sedící na opačné straně stolu.

„Dobré ráno, strýčku Lioneli!“ pozdravila ho rychle také.

Beze slova, jen s jakýmsi zvukem, který připomínal spíš jen zavrčení, se vévoda posadil do čela stolu.

Komorník spěchal, aby mu předložil stříbrný držák na noviny s výtiskem Timesů, které předtím v prádelně pečlivě přežehlili.

Jiný sluha pak nalil z konvice horkou kávu a přisunul šálek. Další sloužící před něj postavil vykládanou stříbrnou nádobu.

„Zase sladké rohlíčky?“ odfrknul vévoda. „Co je tam dalšího?“

„Ledvinky, Vaše Milosti, vejce se slaninou a uzený losos.“

Vévoda se rozhlédl a pak s výrazem, jako by to všechno v něm vzbuzovalo pouze znechucení, si vybral sladké rohlíčky, které mu nabízeli jako první.

„Musíš být určitě unavený, Lioneli,“ pronesla vévodkyně lichotivým hlasem. „Ten vlak měl včera zatím vůbec největší zpoždění!“

„Železnice má stále a stále horší služby,“ mračil se vévoda. „Doufal jsem, že budu moci jet dřívějším vlakem, ale něco mi v tom zabránilo.“

„Zabránilo?“ užasla vévodkyně.

„Právě o tom ti chci vyprávět,“ přikývl vévoda.

Promluvil významným tónem, aby žena pochopila, že se o tom nechce dál bavit před služebnictvem. Počkali, než mu komorník ještě naservíroval stříbrný tác plný horkých toastů a k ruce položil zlatý zvonek. Poté komorník i ostatní sloužící konečně opustili místnost a dveře se za nimi zavřely. V tu chvíli se k čelu stolu obrátily tři páry zvídavých očí.

Vévoda byl hezký muž. V mládí ho dokonce pokládali za krasavce, ale teď už mu vlasy prokvetly stříbrem a vrásky ve tváři ho činily starším, než vlastně doopravdy byl.

Stále se však pohyboval s důstojností, a všude, kde se ocitl, ho doprovázel výraz sebejistoty, takže si ho vždycky každý musel všimnout.

Bylo dobře známo, že i královna Victoria, která měla slabost pro hezké muže, si často a ráda žádala jeho služeb.

Přestože to znamenalo časté cestování do Londýna, vévodovi lichotil zájem Jejího Veličenstva o jeho rady a o jeho přítomnost u dvora.

Vévodkyně se s přibývajícími léty nevyrovnávala tak dobře jako její manžel. Kdysi, když se vdávala za vévodu, to bývala hezká, světlovlasá dívka, ale dnes už vypadala dost zvadle. Přesto se z ní nestala o nic méně důležitá osobnost.

Lidé z ní byli celí nervózní. Většina večírků, pořádaných na langstonském zámku, se proto vyznačovala dost škrobenou atmosférou, dost nezvyklou pro většinu z těch návštěvníků, kteří se jich účastnili poprvé.

Lady Hermiona Langová byla otcovou pýchou. Zářila onou mimořádnou, typicky anglickou krásou, měla světlé vlasy, místy prozářené dotekem zlaté, a bleděmodré oči barvy křepelčích vajíček.

Nebylo ovšem jisté, zda by vzbuzovala tolik pozornosti a nadšení, kdyby nepocházela z tak vysokých kruhů a neměla takovou společenskou důležitost.

Jenže byla vévodskou dcerou a význam jejího postavení ji obklopoval jako záře. Těm, kteří ji viděli a pak o ní četli ve společenských rubrikách, se zdála mnohem krásnější, než vlastně doopravdy byla.

Ovšem další strávník u stolu, to bylo něco docela jiného.

Alita Langová byla vévodova neteř.

Žila se svým strýcem a tetou, kteří ji mlčky trpěli ve svém domě. Nikdy se ovšem nesměla objevit v oficiální přední části domu – jedině když byla rodina sama, bez hostů.

Slečna Hermiona na sobě měla šaty podle poslední módy, vpředu nabírané, lemované drahou výšivkou a vzadu stažené do pěkného honzíka. Zato Alitiny šaty vypadaly úplně jinak.

Šaty mimořádně ošklivé hnědé barvy ušila očividně zcela neumělá ruka, aniž by se je pokusila ozdobit aspoň kouskem lemování. Dodávaly Alitině pleti sinalý nádech a možná přispěly ke znechucení, s nímž se na ni strýc podíval, než zase raději odvrátil zrak jinam.

Však bylo o vévodovi známo, že má rád hezké ženy!

Jeho žena prožila už mnohá období hlubokého zoufalství, když se zahleděl do nějaké dámy, většinou o mnoho let mladší, než byl sám. Zanedbával ji na plesech a občas se cítila přehlížená i ve svém vlastním přijímacím pokoji, když k nim přijeli nějací hosté.

Alita si už dávno zvykla na způsob, jímž s ní její příbuzní jednali, takže už na ni neměl takový vliv, aby ji dál zraňoval.

Jejich přístup v ní vzbudil lhostejnost i k tomu, jak vypadá. Vlasy měla narychlo stažené dozadu do neupraveného uzlu. Ani se nepokusila zastrčit zpátky neposlušné prameny, které se uvolnily ze sevření sponek, a tak jí kadeře visely nepořádně kolem obličeje.

Svého strýce pozorovala šedivýma očima, jejichž barva se snoubila s nezvyklou barvou jejích vlasů. Kdosi je jednou nazval „popelavé“.

„Jsi popelavá blondýnka,“ říkala také jedna z jejích guvemantek.

Jenže to bylo kdysi dávno v minulosti, kdy její vzhled ještě zajímal nejen jejího otce a matku, ale také ji samotnou.

Teď už se jen málokdy obtěžovala, aby se prohlédla v zrcadle, aspoň když ráno vstávala. A pokud se do něj podívala při převlékání k večeři, bylo to jedině proto, aby si svou zanedbaností nevysloužila od tety další napomínání.

„Chtěl jsem vám říct,“ spustil konečně vévoda s onou obřadností, jaká tak často přiváděla jeho okolí k zuřivosti, „že Yeovil, který má na starosti pozůstalost po nebohém D’Arcym, mě zdržel v klubu a tam mi vyprávěl o prodeji marshfieldského zámku a panství.“

„Tak už je prodané?“ zvolala vévodkyně. „A že mi o tom nikdo nic neřekl!“

„Vždyť ti to právě říkám,“ podotkl vévoda.

„Ani ne před týdnem jsem se ptala pana Bátese, jestli už mají konečně nějakého kupce,“ pokračovala vévodkyně naříkavým hlasem, jako by ho neslysela, ,,a to mi tvrdil, že dům je příliš velký, než aby se o něj někdo zajímal. Ještě mi říkal, že ostatní dědicové si snad představují, že najdou nějakého milionáře!“

„A to se jim taky přesně podařilo,“ pravil vévoda vítězně.

„Milionáře?“

„Dokonce multimilionáře!“ potvrdil vévoda.

„Ach, papá, to je ale tak vzrušující!“ vykřikla Hermiona.

„To tedy je, a velice, Hermiono,“ souhlasil vévoda. „A toho pána, o kterého se jedná, mi před dvěma dny na windsorském zámku představil americký velvyslanec.“

„Co s tím má společného americký velvyslanec?“ divila se vévodkyně.

„Ten, kdo koupil Marshfield, je totiž Američan, má drahá!“ triumfoval vévoda.

Vévodkyně se zatvářila překvapeně, ale než mohla začít uplatňovat své názory, vévoda se opět ujal slova:

„Ujišťuji vás, má drahá, že Clint Wilbur je velmi vzhledný mladý muž. Pozval jsem ho na dnešek k nám na večeři.“

„Na dnešek?“ vzkřikla rozčileně vévodkyně, až se jí hlas zlomil. „To přece nemáme dost času, abychom uspořádali pořádný večírek.“

„Nepotřebujeme hned pořádat nějaký večírek,“ zavrtěl hlavou vévoda. „Myslel jsem, že by se panu Wilburovi líbilo setkat se s námi jen tak v rodinném kruhu.“

Při těch slovech se významně podíval na Hermionu a vévodkyně, která nebyla nijak nedůvtipná, ihned pochopila, co má její manžel na mysli. Ani to nemusel říkat nahlas.

„Ale přece jenom – Američan!“ odfrkla si.

„Wilburovi jsou, jak jsem vyrozuměl, velice uznávaná a významná rodina,“ vykládal dál vévoda. „Velvyslanec mi řekl, že jsou spřízněni s Vanderbiltovými i s Astorovými.“

„Vážně je tak bohatý, papá?“ zvídala Hermiona.

„Dozvěděl jsem se, že patří k nejbohatším a nejvíc žádaným mladým pánům na ženění v Americe. Vlastní astronomické množství ropných polí, železnice, nákladní loďstvo a nebesa vědí, co ještě dalšího.“

Jako kdyby to vévodkyně konečně pochopila, zvolala:

„Tak to samozřejmě musíme udělat vše, co je v našich silách, abychom panu Wilburovi pomohli se tady usadit a cítit se dobře. Ale proč se vlastně rozhodl koupit si v Anglii tak velké panství?“

„To nás přivádí k další části informace,“ pravil vévoda s uspokojením. „Pan Wilbur mi sdělil, že má zájem koupit si nějaké koně, především kvůli lovu. Bude se účastnit lovecké sezony s Quexbym.“

Teď se vévoda ohlédl po své neteři, a jako by se mu zdálo, že mu nevěnuje dostatek pozornosti, otázal se ostře:

„Slyšela jsi, co jsem tady říkal, Alito?“

„Ano, strýčku Lioneli.“

„Tak laskavě zajisti, aby koně, kterým věnuješ tolik svého času, vypadali co nejlépe, až se sem na ně přijde pan Wilbur podívat.“

„Jistě, strýčku Lioneli.“

„Projednám s Batesem ceny, které bychom za ně mohli požadovat.“

„Myslím, že mám lepší představu o tom, kolik by se za ně v aukci mohlo získat, než pan Bates,“ podotkla Alita.

Na okamžik nastalo ticho. Vévoda zřejmě neměl v její znalosti takovou důvěru. Pak pravil nepříjemným tónem:

„No dobrá, tak si tedy o tom s tebou promluvím. Teď budeš mít možnost prokázat, že ty obrovské částky peněz, které jsi mě pořád nutila utrácet za naše stáje, se opravdu vyplatí.“

„Jsem si jistá, že by pan Wilbur jen těžko někde našel lepší koně ke koupi, aspoň pokud se týče této části země,“ ujišťovala strýce Alita.

„Doufám, že budeš mít pravdu,“ přikývl vévoda.

„Neprodávej moc koní, papá,“ ozvala se mazlivě Hermiona. „Chtěla bych si nechat ty nejlepší, abych na nich mohla lovit během letošní sezony. Ti, co jsem na nich jezdila vloni, byli strašně divocí. Hrozně jsem se jich bála!“

Alita se přes stůl podívala na svou sestřenici a pomyslela si, tak jako už často, že je vlastně velký omyl, aby Hermiona vůbec jezdila na koni.

Pořád se koní bála, ať byli sebevíc klidní. Bylo by jí svědčilo daleko lépe, kdyby se nenutila ke sportovním výkonům a na lov se vydala jen jako divák v lehkém kočáře nebo se spřežením poníků a pak se vrátila v pořádku domů.

Jenže Hermioně bylo jasné, že pokud se chce setkávat s cizími gentlemany bez škrobené okázalosti, která panovala v domě jejích rodičů, jsou tím nejlepším místem lovecká setkání.

Každou zimu se proto nutila k účasti na lovech se psy s Quexbyho módní společností, i když, jak její sestřenice moc dobře věděla, vlastně nenáviděla každou minutu, kterou tam strávila.

„Kolik koní bude pan Wilbur chtít koupit?“ vyptávala se vévodkyně.

„Doufejme, že co nejvíc!“ zvolal vévoda. „Bůh ví, jak nutně potřebujeme peníze.“

Vévodkyně si ztěžka povzdechla.

„Už dávno jsem si s tebou o tom chtěla promluvit, Lioneli,“ začala, „ale pak jsem si řekla, že raději počkám, až se vrátíš z Windsoru!“

„Pokud po mně míníš žádat zvýšení příspěvků na vedení domácnosti nebo na, podle mého soudu úplně zbytečné, nakupování věcí pro zámek, tak ti mohu jedině poradit, aby sis šetřila dech!“ odbyl ji vévoda zhurta. Po těch slovech obrátil svou pozornost k Timesům. S halasným šustěním je otevřel, pěkně si je uhladil a poskládal, aby mohl číst, a jako obyčejně se hned pustil do úvodníku.

„To je všechno moc hezké, Lioneli, jak to tak říkáš,“ nedala se vévodkyně a naříkavě vedla svou, „jenže záclony v přijímacím pokoji jsou už úplně ošuntělé a Hermiona samozřejmě potřebuje tuto zimu nějaké nové plesové róby. Přece se nemůže na bále objevit v tom, co nosila loni!“

Alitě bylo jasné, že když se teta jednou rozhodla mluvit o tom, co je potřeba koupit do domu a co potřebuje její dcera, ceká je všechny nekonečný monolog.

Spěšně odsunula židli.

„Mohla bys mě, prosím, omluvit, teticko Emily?“ poprosila zdvořile. „Podle toho, co říkal strýček Lionel, tak mám před sebou spoustu práce.“

„Asi tak za hodinu přijdu za tebou dolů do stájí,“ řekl vévoda, „probereme si ceny, za které bychom ta zvířata mohli prodat.“

„Ano, jistě, strýčku Lioneli.“

Alita se raději honem klidila z místnosti. Ještě za dveřmi zaslechla, jak vévoda poznamenal:

„Ta holka vypadá čím dál víc jako strašák. Nemůžeš ji trochu upravit?“

„Co na tom záleží?“ mávla rukou vévodkyně. „Víš stejně dobře jako já, že ji nikdo nevidí. Ale chtěla jsem ti říct ještě jednu věc, Lioneli… “

A už se zase zabývala rodinnými účty. Alita uháněla pryč chodbou a v duchu děkovala bohu, že se jí povedlo uniknout.

Brala schody po dvou, aby byla co nejdřív ve svém pokoji. Tam ze sebe shodila šaty, v nichž byla na snídani, a oblékla si místo nich jezdecký úbor.

Ten byl už hodně starý, obnošený a dost ošuntělý, ale pořád na něm ještě bylo znát, že ho kdysi ušil dobrý krejčí. Za léta používání nevyšel z módy, protože měl osvědčený střih.

Vypadal vlastně mnohem lépe než ty beztvaré hnědé šaty, co měla na sobě předtím.

Přesto se Alita ani nezastavila, aby se prohlédla v zrcadle. Zato si rychle natáhla jezdecké boty, popadla bičík a už se zase hnala chodbou ven.

Tentokrát se pustila po zadním schodišti, které vedlo částí zámku nejbližší ke vchodu do stájí.

Venku byl svěží podzimní den. Listí ze stromů ještě úplně neopadalo a v zahradě dosud rozkvétaly poslední pozdní růže.

Ale Alita se neohlížela kolem sebe a mířila rovnou ke stájím. Myšlenky se jí točily jenom kolem koní, které tolik milovala.

Strávila s nimi všechen čas, který jí zbyl. Jinak ji teta zaměstnávala neustálými požadavky na spoustu domácích prací, což ji nesmírně nudilo.

„Same! Same!“ zvolala Alita.

Z jedněch stájových dveří se pomalu vyšoural starý podkoní.

„Co bys řekl, Same, že jsem se právě dozvěděla od Jeho Milosti?“ spustila Alita veselým hlasem, jakým nikdy nemluvila před svými příbuznými.

„To teda nevim, slečno Alito, ale koukám, že to muší bejt něco, co vás teda potěšilo!“

„Marshfieldský zámek už má kupce!“

„Jo, vo tom sem už taky slyšel,“ podotkl Sam.

„Proč jsi mi o tom nic neřekl?“

„No, dyk sem se to taky dověděl teprvá včera večír, slečinko, říkali to dole ve vsi u Zelený kachny. Taky tam někdo povídal, že přej ten novej majitel má bejt nějakej Amerikánec!“

Sam pronesl poslední slovo s tak legrační výslovností, až se Alita musela zasmát. Pak Začala znovu vyprávět:

,,A představ si, Same, že Jeho Milost mu hodlá prodat nějaké naše koně. To znamená, že pokud za ně získáme dobrou cenu, budeme za ty peníze moci koupit novou krev do našeho chovu. Možná že se nám dokonce povede pořídit si nějaké skvělé klisny!“

„No, to teda doufám, že budete mít pravdu, slečinko,“ pravil Sam pochybovačně, jako by ani nemohl uvěřit tomu, že by je mohlo potkat takové štěstí.

„Pan Wilbur může přijít co nevidět,“ upozornila Alita, „takže musíme dát koně do pořádku, aby vypadali co nejlépe.“

Odmlčela se a dodala ještě:

„Ráda bych věděla, zda vůbec něco o koních ví. Myslím, že Američané ze Západu jsou dobří jezdci, ale podle toho, co říkala Jeho Milost o panu Wilburovi, tak bych se vsadila, že je to obchodník odněkud z New Yorku.“

„No, tak to bych řek, že snad ani nepozná jednoho koně vod druhýho!“ uchichtl se Sam.

„To by znamenalo, že ani nepozná jejich cenu,“ uvažovala Alita.

Ze strany pohlédla na starého podkoního a v očích se jí zablesklo:

„Tak pojďme, Same, musíme se dát do práce. Pokud se nám ho povede pořádně oslnit, dostaneme z něj co nejvíc těch jeho dolarů dřív, než si stačí uvědomit, co se děje.“

Už nečekala na Samovu odpověď a pospíchala do néjbližších otevřených dveří stáje.

Stáje na langstonském zámku vybudoval předchozí vévoda. Za své koně a jejich pohodlí utratil velký díl rozsáhlého rodinného majetku.

Jeho syn, současný vévoda, si často stěžoval, proč jeho otec raději nevynaložil stejnou sumu na nákupy obrazů a nábytku. Svému nástupci by tak mohl předat zámek v co nejvyšší hodnotě, protože koně přece jen ztrácejí svou cenu až příliš rychle.

Teď musel vynakládat velké částky, aby udržel majetek v co nejlepším stavu. K vévodově cti však bylo třeba říci, že se ze všech sil snažil, aby jeho nástupce nezdědil méně než kdysi on sám.

Markýz pobýval v současnosti v Indii a Alita si často představovala, že se mu tam podaří přijít k velkým penězům. Však už se to jiným lidem před ním také povedlo!

Až by se pak jednou vrátil domů, mohl by je vynaložit na zaplnění rozsáhlých stájí chovem plnokrevníků. Tak by se posléze mohl těšit i z toho, až jeho koně při klasických závodech zase ponesou barvy jeho rodu.

Ale dokud tady Gerald nebyl, nezbýval na zámku nikdo další, kdo by se o chovaná zvířata staral — kromě ní samotné.

Alita už to dobře znala. Kdykoliv strýce popadla špatná nálada, vždycky začal vyčítat a mrzoutit se kvůli každému haléři, které se Samem potřebovali, aby aspoň udrželi koně zdravé a v dobré kondici — když už nic víc.

Když teď vcházela do nízké dlouhé budovy, s uspokojením si pomyslela, že přes to všechno pořád mohou panu Wilburovi nebo komukoliv jinému předvést některá opravdu nádherná zvířata.

Sam byl ale dost líný. Kdyby Alita nepracovala nejméně tak tvrdě jako všichni ostatní koňáci, nikdy by si nemohli dovolit držet tolik koní, jako měli teď.

Vévodkyně s tím souhlasila jedině kvůli tomu, že kdykoli se jí zachtělo někam si vyjet, měla zabezpečený stálý odvoz kočárem.

Nechala se také vozit během společenské sezony po Londýně, když spolu s Hermionou navštívily Ranelagh a Hurlingham. Pokud se vypravily na některý z velkých plesů, koně pak museli celé dlouhé hodiny stát v noci venku a cekat.

Vévoda už také před casem zjistil, že jízda na koni mu zhoršuje jeho revmatické bolesti, a tak lov přenechal dceři Hermioně a neteři. Alita dobře věděla, že musí prodávat vévodovy koně s velkým ziskem hned, jakmile se jí je povede co nejlépe vytrénovat. Jinak by si nemohla dovolit vyjet dokonce ani s úplně obyčejnou loveckou společností.

Sama byla výtečná jezdkyně. Držela se dobře v sedle, měla lehkou ruku a dokázala zkrotit i ta nejdivočejší zvířata. Takový talent ovšem připadal vévodkyni u mladé dívky spíš politováníhodný.

Ale aspoň vévoda dokázal ocenit Alitiny schopnosti a jejich cenu. Proto své ženě nepopřával mnoho sluchu, když ho přesvědčovala, že by se Alita měla raději věnovat šití, domácím pracím a různým pochůzkám.

„Jeho Milost sem přijde asi tak za hodinu, Same. Bude se chtít dozvědět ceny, které za koně můžeme žádat. Původně se o tom chtěl domlouvat s panem Batesem!“

Sam se zachichotal.

„Ty by přece nemělo žádnou cenu, dyby se ho Jeho Milost na to chtěla voptat.“

„Přesně to jsem mu také řekla,“ přikývla Alita.

Oba dobře věděli, že pan Bates, správce, který na zámku působil už více než třicet let, se už dávno rozhodl nestarat se vůbec o nic, co by nějak souviselo se stájemi.

Při různých společných debatách pochopil, že Alita toho o koních ví mnohem více než on sám. Jak stárnul, čím dál víc ho to unavovalo. Byl proto jedině rád, že se nemusí starat alespoň o jednu povinnost z těch mnoha, které spočívaly na jeho ramenou.

„Tak bych řekla, že ten Američan by si nejspíš vybral Double Stara,“ uvažovala Alita nahlas.

„Nebo Red Trampa,“ přidal se Sam.

„Ani jeden z nich sice není tak dobrý skokan jako King Hal,“ přemítala Alita, „ale o tom zase oba dobře víme, že vždycky umí najít díra v plotě.“

Oba se zasmáli. Jako zkušení jezdci neměli příliš mnoho pochopení pro koně, který se snaží vyhnout překážkám a uniknout buď otevřenými vraty, nebo otvorem v živém plotě.

Když vévoda dorazil do stájí, našel tam Alitu, jak hřebelcuje koně a píská si u toho úplně stejně jako Sam.

Chvíli se na ni díval a pak nesouhlasně zamručel. Takové chování bylo u mladé dámy naprosto nepřípustné!

Hned si ale uvědomil, že Alita vlastně do této kategorie nepatří, jak mu často připomínala jeho manželka.

Jistěže to vlastně ani nebyla její chyba. Ale přesto se s tím nedalo vůbec nic dělat. A dokud mu bude užitečná, tak je nakonec přece úplně jedno, jak se chová.

Pozoroval ji už hezkou chvíli, než si ho Alita, zabraná do své činnosti, konečně všimla a podívala se na něj.

„Strýčku Lioneli!“ zvolala. „Ráda bych, aby ses podíval na Double Stara. Myslím, že s trochou štěstí bychom za něj klidně mohli žádat třeba 500 guinejí!“

„Řekněme tisíc!“ prohodil vévoda.

„Celý tisíc?“

Vévoda se usmál.

„Pan Wilbur si to rozhodně může dovolit.“

„Ano, to jistě může,“ váhala Alita. „Jenže vlastně…“

Zarazila se a spiklenecky se na něj zašklebila:

„Chceš snad říct, strýčku Lioneli, že z něj prostě máme vymáčknout, co se dá?“

„No, nejsou to sice přesně slova, která bych použil,“ namítl vévoda, „protože si umím představit, co by asi řekla tvoje teta, kdyby tě slyšela vyjadřovat se tímto způsobem, ale stručně řečeno — ano.“

Alita se zasmála.

Když s ní byl strýc o samotě, zapomínal na svou obvyklou škrobenost a nadutost a často se spolu bavili jako vrstevníci.

„Tak dobře, strýčku Lioneli,“ ujistila ho. „Udělám, co bude v mých silách.“

Vévodův pohled se náhle zachmuřil.

„Chceš snad říct, že bys chtěla s panem Wilburem jednat sama?“

Alita sice nepřestala ani na chvíli s hřebelcováním, ale udělala rukou drobné, výmluvné gesto.

„A kdo jiný?“ zeptala se věcně. „Víš sám, že Sam by jenom tak tlachal a nikdy by se nedostal k podstatě věci a pan Bates je zase tak čestný, že by určitě nežádal víc, než je ,běžná‘ cena.“

„No dobře,“ souhlasil nakonec vévoda. „Tak s ním tedy budeš jednat sama.“

„Samozřejmě se budeme bavit jen o obchodě,“ ubezpečila ho Alita, „a pochopitelně se nedozví, že jsem tvoje neteř.“

„Jsi dcerou mého bratra,“ vypravil ze sebe vévoda ztěžka, „a to se nedá nijak změnit. Doufám, že se tě ten člověk nebude na nic vyptávat, na to ostatně nemá ani právo. Je mi to líto, ale přece jenom se mu představ pod jiným jménem.“

Alita si uvědomila, že se nejspíš dotkla strýcovy hrdosti. Ani nevěděla, že v sobě nějakou má.

„Děkuji, strýčku Lioneli,“ pravila jemně. „Budu zase slečnou Blairovou jako vždycky při podobných příležitostech.“

Pak už jiným tónem dodala:

„Podívej se i na ostatní zvířata. Už je to dlouho, cos je naposledy viděl takhle pohromadě. Jsem si jistá, že si určitě musíš všimnout všech změn k lepšímu, které jsme pro ně udělali.“

Vévoda procházel jednotlivými stáními a všude musel dát Alitě za pravdu. Pokrok byl opravdu znát.

Musel si přiznat, jaká to byla chyba, když se tolikrát rozčiloval, že se na koně vyhazuje moc peněz, a když kategoricky odmítal utrácet další.

Alita mu vždycky tvrdila, že když už na zámku mají takové stáje a v nich ušlechtilé koně, za jejichž předchůdce bývalý vévoda vydal celé jmění, bylo by nesmírnou chybou to všechno promarnit.

Teď viděl, že neteř měla pravdu. Výsledky ospravedlňovaly výdaje, o jejichž výši tolikrát pochyboval.

Jak pokračovali v prohlídce, vévoda si všiml, že všude je úzkostlivě čisto a zvířata mají své pohodlí. Přesto nemohl nevidět, že postroje byly opotřebované a ošuntělé a zdi by potřebovaly nově vybílit.

Alita nespíš vytušila, nač strýc myslí, a řekla: „Už jsme si říkali, že tu budeme muset vymalovat, ale zatím jsem na to neměla čas.“

Vévoda jí položil ruku na rameno:

„Udělala jsi víc, než by v takových podmínkách mohl dokázat někdo jiný, má drahá, a já jsem ti za to opravdu vděčný. Pokud se ti povede uzavřít dobrý obchod a získáš dost peněz, dohlédnu, abys za to dostala nějaké nové pěkné šaty.“

„A kam je budu nosit?“ zeptala se Alita.

Nastalo náhlé ticho. Vévoda jí znovu stiskl rameno, obrátil se, povzdechl a vyšel ze stáje.

„Proč jsem se chovala tak pošetile?“ zlobila se Alita sama na sebe, když strýc zmizel zpátky v domě. „Vždyť se jen snažil být ke mně milý. Měla jsem to prostě přijmout, kývnout na nové šaty a pak je nosit třeba ke koním.“

Při té představě se musela usmát, ale v očích a kolem rtů jí stále utkvívala stopa hořkosti.

Ale o chvíli později už se smála a žertovala se Samem a udílela pokyny třem přitroublým klukům, kteří představovali jedinou pomoc, jakou si mohli dovolit.

 

Clint Wilbur projížděl na koni přes svůj nově získaný park. Oceňoval stáří vysokých dubů i siluety jelenů, kteří se občas mihli mezi stromy a hned uháněli pryč. Náhle dostal nápad.

Dnes večer měl navštívit vévodu z Langstonu, jehož panství sousedilo s jeho pozemky.

Vévoda mu vyprávěl o svých koních a on se teď rozhodl, že by bylo dobré se na ně podívat, dřív než s ním po večeři začne jednat o možnosti od něj nějaké koupit.
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